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HOSPITALITY FROM THE RUSSIAN
AND VIETNAMESE PERSPECTIVES:
WEB CORPORA ANALYSIS

The article presents a fragment of the large-scale international study aimed at
investigating the Russians and Vietnamese self- and mutual perceptions em-
bedded in language and culture. In order to discriminate the cultural differ-
ence in the content of the notions designated by the quasi-equivalent lexemes
in the two languages, the authors attempt to analyze one of the common char-
acteristics of Russian and Vietnamese “self-portraits”. The notion of hospitality
(rocrenpummcrso/hiéu khach) was examined using corpus data. The SketchEn-
gine and two built-in web corpora, ruTenTen11 and VietnameseWaC, were uti-
lized for automatic construction of thesauri of this notion. It was shown that the
sets of semantic components that describe the studied lexical unit demonstrate
certain degree of incongruity and provide additional information about Russian
and Vietnamese “self-portraits” that include quasi-equivalent lexis.

Keywords: corpus study, psycholinguistics, intercultural Russian-Vietnamese
dialogue, ethnic self-identification, characterological self-portrait.
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TOCTEITPMVMCTBO B ITPEJCTABJIEHN PYCCKIX
1 BLETHAMIIEB: JAHHBIE BEG-KOPIIYCOB

B Hacrosieit pabote mpescTaBieH pparMeHT MacITabHOro MeX/[yHapORIHO-
IO VICCTIOBAHNS, HAIIPAB/ICHHOTO Ha V3ydeHNe (pyHKIVOHUPYIOLIVX B S3BI-
Ke UM KYJIbType B3aMMHBIX IIPEICTABIEHUII M CaMOIIPENCTABAEHUIT PYCCKIX
u BbeTHaMIeB. C I1e/IbI0 BBISB/IEHNMS KY/IBTYPHBIX Pas3INdnil B COfepXKaHNN
HOHSTHUIT, BBIPAKEHHBIX KBa3J-9KBJMBAJIEHTHBIMI JIEKCEMaMM, aBTOPBI IIpefi-
HPVHSUI HOIBITKY IIPOAHATN3MPOBATh OZHY OOLIYIO XapaKTePUCTUKY «aB-
TOIIOPTPETOB» PYCCKOTO U BeTHAMCKOTO HapooB. OOBEKTOM VCCIEOBAHIS
nocmy>xuo nonstue rocrenpunmcrso/hiéu khach, nsyuennoe Ha marepnasne
KOPITYCHBIX JAHHbIX. [[711 aBTOMaTHM4ECKOTO CO3[jaHNs Te3aypyca JAHHOTO 110~
HATHSI Mcnonb3oBasicst cepsuc SketchEngine u iBa BCTpOeHHBIX Be6-KopIyca,
ruTenTenll u VietnameseWaC.Iloka3aHo, YTO HabOp CeMaHTUIECKUX KOM-
HOHEHTOB, COCTAB/LIIONINX 3HAYEHNMe U3YYaeMbIX JIeKCUYeCKMX eMHNUL] ABYX
A3bIKOB, I[eMOHCTpI/[pyeT OIIPpENICICHHYIO CTEIICHD HeKOHI‘py3HTHOCTI/I n 110-
3BOJISIET ITOTYYUTD JOIOTHUTEbHYI0 HHPOPMALIIO 006 «aBTOIOPTpeTax» Pyc-
CKIX 11 Bb€THaMIIE€B, BK/IIOYAIOIIVX B Ce6ﬂ KBa31-9KBUBAJIEHTHYIO JICKCUKY.

Kntouesvie cro6a: KOpIycHOe MCCTIelOBaHMe, ICUXOMHIBUCTIKA, MEXKKYIIb-
TypHbIit fuanor Poccusa — BbeTHaM, aSTHMYecKass caMoufieHTHdUKanms, Xa-
PaKTepOIOTMYECKUIT aBTOIIOPTPET.
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Introduction

The multi-level investigation of mutual perceptions between repre-
sentatives of different cultures and nations is a crucial for proper inter-
cultural dialogue, the establishment of which prevents possible misun-
derstanding, miscommunication, and intercultural conflicts. Russia and
Vietnam are the two nations with a long history of mutually beneficial
relationship in many fields. A number of previous studies were devoted
to the investigation of the culture-specific linguistic images of the world,
namely the concept of Vietnam in the Russian linguistic consciousness
[Uong, 2018]; the regional aspects of the Russian linguistic conscious-
ness [Balyasnikova et al., 2018]; the reflection of the world in the lin-
guistic consciousness of the Vietnamese [Nguyen, 2000]; etc. In order to
reveal the differences in the linguistic images of the world, such studies
often include the comparison of the data obtained in different nations,
contrasting, e. g., the concept holiday [Haitong and Chulkina, 2021] and
the svoy-chuzhoy opposition [Paderina and Xue, 2021] in the Russians
and the Chinese; the concept of hometown in German, Russian, and Vi-
etnamese cultures [Mymrina and Abdrashitova, 2015], to mention but
a few. However, comprehensive, multifaceted studies devoted to mutu-
al representation of the Russians and the Vietnamese in language and
culture were initiated only recently [Markovina et al., 2021; Markovina
et al.,, 2022].

This paper relies on the data obtained in the questionnaire-based
study of Russian-Vietnamese mutual perceptions from linguistic and cul-
tural perspectives [Markovina et al., 2022]. One of the notions, hospitality
(rocrenpummctso/hiéu khach), was among the most frequent character-
istics attributed by both the Russian and the Vietnamese respondents to
their respective nations. Bearing in mind the importance of hospitality for
the cultural frameworks of the two nations, we decided to further investi-
gate roctenpunmctso/hiéu khach by corpus linguistics methods.

Corpus linguistics is a relatively new field of linguistics that enables
the researchers to analyze large textual collections (linguistic corpora)
by special computer software [McEnery and Hardie, 2012]. However, it
can provide information regarding grammar, discourse, metaphors, etc.,
as well as gain invaluable ethnopsycholinguistic and sociolinguistic data
about different peoples across the globe.

The current study describes the preliminary results of the interim
stage of the international project “Mutual representations of Russians
and Vietnamese in language and culture” supported by the RFBR and
VASS.

317



Materials and methods

The notion rocrenpummcrso/hiéu khach was investigated using
SketchEngine, an online corpus linguistics research tool [Kilgariff et
al., 2004], and two built-in corpora, Russian Web 2011 (ruTenTenll,
18.2B words) and Vietnamese Web (VietnameseWaC, 106.4M words).
Both corpora are comprised of Internet web-pages (i.e., they are similar
in terms of source text genres), are cleaned, deduplicated, and tagged.
Moreover, these corpora have close data collection periods (2011 and
2010, respectively). The size difference between the selected corpora was
disregarded as only qualitative data were used in the present study.

The semantic comparison of the notions rocrenpunmctso and hiéu
khach was performed using built-in automatic thesaurus function. The
LogDice score values (provided in the parentheses) reflect the co-occur-
rence of the investigated notions and the notions from the generated the-
sauri. However, they are provided for information purpose only due to
the qualitative nature of the study. The attempt to explain different shades
of meaning was made using two lexicographic sources [The Explanatory
Dictionary of the Contemporary Russian Language, 2014; The Vietnam-
ese Explanatory and Translation Dictionary].

Results and Discussion

Hospitality is often regarded as a national characteristic (e.g. Rus-
sian hospitality) and should not be confused with the hospitality industry.
Moreover, is can be viewed as a crosscultural and even transhistorical phe-
nomenon [Kossakowska-Maras, 2020]. Previous studies have focused on
the conceptual difference between the Russian and the Chinese hospitality
[Tugusheva, 2018], as well as on the investigation of the hospitality in Rus-
sian culture using Russian classical literature as the data source [Kiseleva
and Sakharchuk, 2019].

The Russians are renowned for their hospitality, which is confirmed
by the corpus data. In the Russian corpus, this noun is often combined
with corresponding adjectives, such as:

e papymHoe rocrenpunMmctio (cordial hospitality), xnme6oconbHoe
rocrenpumuMctBo (good table-hospitality), menpoe rocrenpu-
uMcTBoO (generous hospitality): the qualitative adjectives provide
additional shades of meaning;

e pycckoe rocrenpuumMcTBo (Russian hospitality), abxasckoe ro-
crenpunMcTBo (Abkhaz hospitality), BoctouHoe rocrenpunm-
crBo (Oriental hospitality): these adjectives denote the region
famous for its hospitality;
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e HeNpeB3OJifleHHOe rocTenpuuMcTBo (unsurpassed hospitality),
VICKJIIOYNTEIbHOE rocTenpumuMcTBO (exceptional hospitality):
these adjectives describe the degree of hospitality.

We can assume that the frequency of relevant collocations found in
the corpus and their diversity designate the value of the notion (personal
quality/character trait) for this particular culture [Ge, 2022].

The Explanatory Dictionary of the Contemporary Russian Language
defines rocrenpummctBo (hospitality) as “Pagymme mo oOTHOLIEHMIO
K roctam, mobesnblit mpueM rocreir” (Cordiality towards guests, amiable
welcome of guests), thus, confirming that pagymme (cordiality, score 0.298)
is indeed one of the most important qualities that describe rocrenpunmcrso
(hospitality). This is supported by both the corpus data and the results of
our previous studies, where pagyumze (cordiality) was one of the mentioned
qualities linked with roctemmpunmctso (hospitality) [Markovina et al., 2022].

A hospitable person is usually the one who should demonstrate
mobpoxkenarenbHOCTH (benevolence, score 0.273), npyxentobue (friendli-
ness, score 0.272), nobpory (kindness, score 0.256), and 0T3bIBUMBOCTD
(responsiveness, score 0.231) towards guests. IllexpocTs (generosity, score
0.267), as in menpoe rocrenpuuMcTBO (generous hospitality), tradition-
ally characterizes the host’s attitude towards the provision of food and
drinks to the guests, while nckpennocts (sincerity, score 0.219) implies
the absence of hypocrisy.

It is of interest that yror (cosiness, score 0.213), found in the corpus
data, is also an important aspect of Russian hospitality: welcoming guests
into a place that gives a feeling of comfort, warmth, and relaxation is an
essential part of what is understood by the Russian term rocrenpunmctso
(hospitality).

In our opinion, both 6maroponcto (nobility, score 0.205) and Be-
mukopymme (magnanimity, score 0.202) are rarely used towards guests;
these nouns describe a person of high virtue, who also demonstrates
rocrenpummctso (hospitality).

During the previous stage of the current research, Russian respond-
ents provided two other qualities related to rocrenpunmcrso (hospita-
lity) — mo6pogyuie (good nature) and >xusuento6ue (love of life). The
Vietnamese respondents linked hiéu khach (hospitality) to than thién
(friendliness), nhan ai (benevolence), and niém n& (cordiality) [Marko-
vina et al., 2022].

The lexicographic source showed that the Russian pagymmue (cordia-
lity) is a «CeppeuHoe, 1ackoBoe OTHOIIEHNE, COSAMHEHHOE C TOCTEIpU-
umctBoM» (Warm, affectionate attitude, combined with hospitality) [The
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Explanatory Dictionary of the Contemporary Russian Language, 2014],
whereas the Vietnamese hiéu khach (hospitality) is more active, “enthusi-
astic” [The Vietnamese Explanatory and Translation Dictionary].

According to the Vietnamese corpus, han hitu (rarity, score 0.5) is
the key component related to the Vietnamese hospitality. However, it
describes not the rarity of hospitality itself, but its unsurpassed degree
[Quynh 2021; Van Thang 2018]. In a similar manner, Vietnamese hos-
pitality is also characterized by uu viét (superiority, score 0.4) and chi li
(particularity, score 0.38). Of particular interest is the tinh khiét (purity,
score 0.32), which may describe the quality of food being served [The Vi-
etnamese Explanatory and Translation Dictionary].

The corpus data suggests that the Vietnamese experience khoai chi
(joyfullness, score 0.34) when welcoming the guests and usually dress
with banh (elegance, score 0.32) for such occasions. A series of notions
found in the Vietnamese corpus (bdp bénh (precariousness, score 0.298),
nhiéu khé (difficulty, score 0.38), and dam bac (frugality, score 0.34)), in
our opinion, may reflect possible economic hardships and other limita-
tions that prevent demonstration of proper hospitality. Another notion,
hiéu nghiém (efficacy, score 0.33), might denote the result of hospitality.

The study discussed is the second stage of the international research
project aimed at investigating the Russian-Vietnamese mutual percep-
tions reflected in both languages and cultures. At the first stage of the
project the authors obtained two sets of characteristics that constitute the
ethnic portraits and self-portraits of the two nations. The second stage
provided the comprehensive in-depth analysis of the culture-specific
content of the notion hospitality (rocrenpummcrao/hiéu khach), based
on corpora data. At the further stages of the research all the components
of the ethnic portraits and self-portraits will be compared and analyzed
based on the methodology developed and tested at the stage described in
this paper.

Conclusion

The results of the study revealed the incongruity between the sets of
semantic components of the studied lexical units. The hospitality of both
peoples is described as generous, but for Russians it is more important to
demonstrate their cordiality, while for the Vietnamese hospitality includes
the idea of superiority.

The authors are well aware of the limitation of this study, which is the
application of the Internet-based corpora as the source for the analysis of
the culture-specific notions. Such corpora typically contain the limited
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variety of texts, thus, not giving the comprehensive idea of the respective
cultures. However, the textual content of the studied corpora provide the
foundation for further research on the topic.

The use of corpus linguistics approach yielded additional informa-
tion about Russian and Vietnamese self-portraits that include quasi-
equivalent lexis. The result supports the assumption that the data obtained
using traditional methods can be effectively analyzed by corpus linguistics
methods and by this combined approach comprehensive description of
the meanings of the “common” cultural phenomena of various peoples
can be obtained. Based on the results of the stage described, the ethnop-
sycholinguistic research will be done in order to reconstruct the Russian-
Vietnamese mutual perceptions reflected in the respective languages and
cultures. The authors believe that the ultimate result of this international
project will promote better understanding and more effective cross-cul-
tural communication of the two nations.
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